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to their families: The family of the Shuchami from Shucham. These are the
families of Dan. (43) All the families of the Shuchami according to those that
were counted, were sixty-four thousand and four hundred.

RASHI v
@) From Shucham — This is Chushim W KA DMWY o)
(see Genesis 46:23).
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(44) The sons of Asher according to their families: The family of Yimnah from
Yimnah, the family of the Yishvi from Yishvi, the family of the Beri'i from
Beriah. (45) The sons of Beriah: The family of the Cheveri from Chever, the
family of the Malkhieili from Malkhieil. (46) And the name of Asher's daughter
was Serach. (47) These are the families of the sons of Asher according to those
that were counted, fifty-three thousand and four hundred. (48) The sons of
Naftali according to their families: The family of the Yachtze'eili from Yachtze'eil,

RASHI 7!
“6) And the name of Asher's daughter o2 N7 NYIY *07 (MY MWIX-N2 DY (1)
was Serach — Because she was still alive,
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the family of the Guni from Guni. (49) The Yitzri from Yeitzer, the family of
the Shileimi from Shileim. (50) These are the families of Naftali according to
their families, and those that were counted were forty-five thousand and four
hundred. (51) These are those that were counted of the Children of Israel: Six
hundred and one thousand and seven hundred and thirty. (52) And the Lord
spoke to Moshe, saying: (53) Among these shall you divide the Land as an
inheritance, according to the number of names. (54) To the many shall you give

RASHI

she is mentioned here (Sotah [3a, Midrash
Aggadah). (53) Among these shall you
divide the Land — But not to those below
the age of twenty, although they reached the
age of twenty before the division of the Land
— because it took seven years to conquer,
and the division took [another] seven [years]
— and no one other than these six hundred
and one thousand took a portion in the Land,
and if one of them had six sons, they received
only the portion of their father alone (Sifri

Pinchas 2, Baba Batra 117a). (54) To the
many shall you give a larger
inheritance — To the tribe with a large

population, they gave a large portion. And
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although the portions were not equal — since the portions were divided according to the size
of the tribes — yet they were only decided by lot, and the lot was determined by the Divine
Spirit, as it is stated explicitly in [Tractate] Baba Batra (122a): Elazar, the priest was wearing
the Urim and Tumim, and he said by means of the Divine Spirit: If such-and-such a tribe is
drawn, then such-and-such a territory will be allocated to it. Now, the tribes were inscribed



hyal!

PR CTHI) TinonK
"D IR D107 723 TiNI0N
072 m SPRIONX 270N
RYW M 32e0n XIT¥3

PINCHAS FOR FRIDAY

WY ord onId 241

I TIRD P7 N nm wymn
PR I DA sinbm

a larger inheritance and to the few you shall give a smaller inheritance, each
person shall be given an inheritance according to his number. (55) Only by lot

RASHI

on twelve slips, and the twelve territories on
[another] twelve slips. They mixed them in a
box and the leader [of one tribe] placed his
hand inside and drew out two slips. In his
hand came a slip bearing the name of his
tribe and a slip [inscribed] with the territory
specified for it. And the lot itself cried out,
saying: I am the lot drawn for such-and-such
a territory for such-and-such a tribe, as it
states: 9NN "D Oy (verse 56) [literally, by the
mouth of the lot] (Midrash Tanchuma Pinchas
6). And the Land was not divided [solely]
according to measurements as some areas
were superior to others, rather it was
assessed by evaluation, an inferior piece of

land sufficient to sow a kor was equivalent to
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a superior piece sufficient to sow a seah [one
thirtieth of a kor]; it all depended on the
[of the soil] Sifri Pinchas 7).
(55) According to the names of their father's tribes — These are those who came out
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of Egypt. Scripture makes this inheritance different from all other inheritances [mentioned] in
the Torah. The case of all other inheritances, the living inherit the dead; here, however, the
dead inherit the living. How so? Two brothers [Reuvein and Shimon] came out of Egypt and
had sons that entered the Land — one [Reuvein] had one [son] whereas the other [Shimon]
had three [sons]. One received one portion, and the three received three [portions], as
Scripture states: “Among these shall you divide the Land” (verse 53). Now the inheritance [of
these four] reverts back to their grandfather [the father of Reuvein and Shimon] and they
redivided everything equally [i.e., into two halfs]. This is the meaning of that which is stated:
“They shall inherit it according to the names of their father's tribes.” For after the sons
received it, it was redivided up according to the fathers who had left Egypt. Had they
apportioned it originally, according to the number who came out of Egypt, these four would

not have received four, but only two portions. Now, however, [collectively] they received four
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shall the Land be divided; they shall inherit it according to the names of their
father's tribes. (56) According to the lot shall the inheritance be divided between
the many and the few. (57) These are the counted ones of the Levites according
to their families: The family of the Gershoni from Gershon, the family of the
Kehati from Kehat, the family of the Merari from Merari. (58) These are the
Levi families: The family of the Livni, the family of the Chevroni, the family
of the Machli, the family of the Mushi, the family of the Korachi And Kehat
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RASHI

portions [which was, subsequently, divided
by Reuvein and Shimon, thus, half of the land
passes on to Reuvein's surviving son while
the other half of the land passes on to
Shimon's three sons] (Baba Batra 117a). Only
by lot — [The word X — only,] excludes
Yehoshua and Kalev [from this allocation by
lot]. And so it states: “They gave Chevron to
Kalev as Moshe had spoken” (Judges 1:20),
and it [regarding Yehoshua] further states:
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“According to the word of the Lord, they gave him the city he had requested” (Joshua 19:50,
Sifri Pinchas 6). Of their father's tribes — Excluding [those whose fathers were not
members of any tribe such as] proselytes and [gentile] slaves (Sifti Pinchas 7). (56) 5371 7D 1?}7
— [literally, by the mouth of the lot] The lot spoke out, as I explained above (verse 54). This
tells us that it was divided by Divine Spirit. This is why it states:
the Lord's word” (Joshua 19:50). (58) These are the Levi families — Missing here are the
family of the Shimi, the family of the Uzzieli, and part of the family of the Yitzhari

“in accordance with
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begot Amram. (59) The name of Amram's wife was Yocheved, the daughter of
Levi, whom she [his wife] had borne to Levi in Egypt and she [Yocheved] bore
to Amram; Aharon, Moshe, and their sister Miriam. (60) And born to Aharon
were Nadav, Avihu, Elazar and Itamar. (61) And Nadav and Avihu died when
they offered up a foreign fire before the Lord. (62) And their counted ones
were twenty-three thousand, every male aged one month and upward, for they
were not counted among the Children of Israel, since no inheritance was
given them among the Children of Israel. (63) This was the census of

RASHI

(Exodus 6:17,18). (5390 Whom she had
borne to Levi in Egypt — His wife gave
birth to her in Egypt, but her conception was
not in Egypt (Sotah [2a, Baba Batra [20a,
123b). As they entered the walls [of the city],
she gave birth to her. And it was she who
completed the number of seventy, for, if you
count them individually, you will find only
sixty-nine (see Genesis 46.:8-27) (Beraishit
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Rabbah 94:9, Bamidbar Rabbah 13:20). (62) For they were not counted among the
Children of Israel — Who were counted from the age of twenty years. For what reason
[were they not counted]? Since no inheritance was given to them, and those who were counted
from the age of twenty years were those who were recipients of an inheritance, as it states:

“Each person shall be given an inheritance” (verse 54).
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Moshe and Elazar the priest, who counted the Children of Israel in the plains
of Moav, by the Jordan, at Jericho. (64) Among these there was no man who
had been in the count of Moshe and Aharon when they counted the Children
of Israel in the Sinai desert. (65) For the Lord had said to them: They will surely
die in the desert, and not a man was left from them except for Kalev, the son
of Yefuneh and Yehoshua, the son of Nun. 27 (1) The daughters of Tzelofchad,
the son of Chepher, the son of Gilad, the son of Makhir, the son of Menashe,
of the families of Menashe, the son of Yosef, came near, and these are

RASHI e
(64) Among these there was no man — w1 Yy Yax ,/in WX m1-KY 19X (10

[Since they all died,] but the women were not
included in the decree of the spies, for they
cherished the Land. The men said: "Let us
appoint a leader and return to Egypt!"
(14:4), whereas, the women said: “Give us a
portion” (27:4). This is why the passage of
Tzelofchad's  daughters  follows  here
(Midrash Tanchuma Pinchas 7). (1) Of the
families of Menashe, the son of Yosef
— Why is this stated? Has it not already
stated, “The son of Menashe?” But, it is
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stated to inform you that Yosef cherished the Land, as it stated: “And you shall bring up my
bones [from here with you].” (Exodus 13:19), and his daughters cherished the Land [as well],
as it stated: “Give us a possession” (verse 4) (Sifri Pinchas 10), and to teach you that they [who

are mentioned in the verse] were all righteous, for anyone whose actions and whose father's
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the names of his daughters: Machlah, Noah, Chaglah, Milkah and Tirtzah. (2)
And they stood before Moshe and before Elazar the priest and before the leaders
and the entire Congregation at the entrance to the Tent of Appointment, saying:
(3) Our father died in the desert, but he was not among the company that

RASHI

actions are not described, and

Scripture specifies one of them to trace his

clearly

lineage for praise, [this is to tell you that] he
is a righteous man, the son of a righteous
man; but, if it traces his lineage for shame, as
for example, “Yishmael, the son of Netaniah,
the son of Elishama came” (Il Kings 25:25),
it is known that all those mentioned with him
were wicked people (Sifri Pinchas 9).
Machlah, Noah ... — Later (36:11) it
“Machlah, Tirtzah ... [in a
different order]. This teaches us that they
were all equal one to the other; therefore,

states:, were”

Scripture changes the order (Sifri Pinchas 11).
) Before Moshe and before Elazar —
This [statement that they stood before Elazar]
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tells us that they stood before them only in the fortieth year, after Aharon had died (Sifri Pinchas
12). Before Moshe — And then afterwards, “Before Elazar?” Is it possible that if Moshe
would not know [the law], Elazar would know? Rather, transpose the verse and expound it [as
“before Elazar and before Moshe”]. These are the words of Rabbi Yoshiyah.
Abba Chanan said in the name of Rabbi Elazar: They were sitting in the study hall and they
[the daughters of Tzelofchad] stood before all of them (Sifri Pinchas /2, Baba Batra 119b).
3) But he was not ...

had to say that it was not for the sin of those who complained, and [that he was] not in the

if it were written:

— Since they were coming to say that “he died of his own sin,” they

company of Korach who incited [the people] against the Holy One, Blessed is He, rather, he
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assembled against the Lord in the company of Korach, rather, he died of his
own sin, and he had no sons. (4) Why should the name of our father be negated
from his family because he had no son? Give us a possession along with our
father's brothers. (5) So Moshe brought their case before the Lord. (6) And the
Lord spoke to Moshe, saying: (7) Tzelofchad's daughters speak justly. You shall

RASHI

died for his own sin alone, and he did not
cause others to sin with him (Baba Batra 118b,
Sifri Pinchas 13). Rabbi Akiva says: He was
the one who gathered wood [on Shabbat]
(see 15:32, Chok, vol. 7, pg. 375), and Rabbi
Shimon says: He was among those who
ascended [the mountain] defiantly (see
14:44, Chok, vol. 7, pg. 367, Shabbat 96b).
4 Why should the name of our father
be negated — We are instead of a son [and
thus give us a possession]. And if females are
not considered offspring [regarding the laws
of inheritance, then], let our mother be taken
in levirate marriage by her brother-in-law
(Sifri Pinchas /3). Because he had no son
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— But had he had a son, they would not have made any claim at all. This teaches us that they
were intelligent women [who were familiar with the laws of inheritance] (Sifri Pinchas 13,15).
(5) So Moshe brought their case — The law eluded him, and here he was punished for
having taken crown for himself [in assuming authority] by saying: “And the case that is too
difficult for you, bring to me” (Deuteronomy 1:17) (Midrash Tanchuma Pinchas 8). Another
interpretation: This passage ought to have been written through Moshe, but Tzelofchad's
daughters were found worthy, and thus, it was written through them (Sanhedrin 8a).
(7 Tzelofchad's daughters speak justly — As the Targum [Onkelos] renders, MK,
rightly. [As if God said,] Thus is this passage written before Me on high (Sifti Pinchas 18). This
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surely give them a possession of inheritance along with their father's brothers,
and you shall transfer their father's inheritance to them. (8) And to the Children
of Israel you shall speak saying: If a man dies and has no son, you shall transfer
his inheritance to his daughter. (9) And if he has no daughter, you shall give his
inheritance to his brothers. (10) And if he has no brothers, you shall give his
inheritance to his father's brothers. (11) And if his father has no brothers, you
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RASHI

teaches us that their eye perceived what the
eye of Moshe did not (see Midrash Tanchuma
Pinchas 8). Tzelofchad's daughters speak
justly — Their claim is just. Fortunate is the
person with whose word the Holy One,
Blessed is He, confirms (Sifri Pinchas 18).
You shall surely give — [The double
expression , denotes] two portions:
the portion of their father, who was among
those who came out of Egypt, and the portion
which he shared with his brothers in the

property of [his father] Chefer (see Siftei

Chakhamim, Sifri Pinchas /9, Baba Batra 116b, 118b). !

“wrath” (
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— an expression also denoting

) [for God is angry] when one does not leave a son to inherit him (Baba Batra

116a). Another interpretation: Since a daughter causes an inheritance to pass over from one
tribe to another, for her [surviving] son or husband inherit from her, [the prohibition
of] “You shall not transfer an inheritance” (36.:7) was directed only at that generation. The
same [reason] applies to [the wording of the command] “You shall transfer his inheritance
) You shall
give” while in the case of a daughter, it states: “You shall transfer” (Sifri Pinchas 21).

to his daughter” (verse 8). In all other cases of inheritance it uses the term: (!



